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Petkova-Kaleva S. Y. Universal and Culture-Specific Aspects in Interpretation of Concept of
Emptiness by Bulgarians.

The paper deals with the linguistic interpretation of the concept of emptiness in Bulgarian language. It
discusses universal and culture-specific aspects in the linguistic interpretation of the concept of emptiness. A
universal feature of the concept is its interpretation as a link between the meta-concepts of existence and non-
existence. This interpretation is compared to the Western way of conceptualising emptiness, which emphasises
absence, deficiency, and deprivation, in contrast to the Eastern model, which sees emptiness as a basis for
existence, and worships the abundance of the invisible world. The analysis focuses on the cognitive and
linguistic differentiation between the notions of pusto and prazno in Bulgarian, both meaning empty, though in
a different way: whereas the first word is associated with the outer world and its two-dimensional open space,
the latter is related to the inner world, and the phenomenology of three-dimensional space.
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TEHJIEPHUM ACHHEKT ®YHKIIIOHYBAHHSI
HAI71MEH“YBAHI) OCIB 3A POJIOM 3AHSITh ¥ QPA%EOJIOFIi
YKPAIHCBKOI, AHI'JIIMCBKOI TA HIMEIILKOI MOB

Y cmammi kpize npusmy renoepHoi npobremMamuru aHANI3VIOMbCS CEeMAHMUKA, CMpYKmypa ma
HAYIOHAILHO-KYIbMYPHI 0COOIUBOCTI (PPA3e002IYHUX 0OUHUYb YKPAIHCLKOL, aHIMIUCLKOTI ma HIMeybKoi MO8
i3 Hazgamu ocib 3a pooom 3aHams. 30Kpema, BUEHAECBCS POTb 2eHOEPHUX KOHOMAYIU npogecitinux no3Ha4veHb
y momueayii yinicno2o idiomamuyno2o 3nauenns gpazem. OKpim mo2o, RPOCMENCYEMbCsL TeHOePHUL NOOLT
npayi ma rendepHi pOOUHHI 38 'A3KU | O0CAIONCYIOMbCSL TeHOEPHI NApu HAUMEHY8aHb Npoghecitl ma 3ausams Ha
npeomem MOMONCHOCI YU GIOMIHHOCMEL )Y CMUCAAX, AKI 60HU GHOCAMb V YINICHe 3HAYEHHS (pasem,
8I00OpadcaroyU TeHOEepPHi cmepeomuni.

Knrouoei cnosa: ¢pazeonociuna oOunuys, Haseu AOOUHU 3d pOOOM 3ausamb, npoghecii, rendep,
TeHOepHull nioxio, KOHOMAMUGHE 3HAYEHHS.

VY cydacHWX yMOBax 3HA4HOI'O PO3MIMPEHHS c(hepu iHTEpeciB MOBO3HABCTBA MOBa
pPO3IIIAIA€ThCS  HE JMIIe SK OO0’€KT CyTO JIHTBICTUYHOTO aHamizy, a #u Yy
MDKJIMCIATUIIHAPHOMY KOHTEKCTi. BaxkimBe MicIie TyT TOCiIa€e MiIxif, SIKHi pO3TJIsIa€ MOBY
y 3B’SI3KY 13 CYCHUIBCTBOM, JIOAMHOIO Ta ii poJuTi0 B HbOMY. Lle ciyryBajso BHHUKHEHHIO
HOBUX HANpsIMIB Y MOBO3HABCTBI — COIIOJIIHTBICTUKH, JIIHTBOIIPArMaTUKH, TEOPii AUCKYPCY i
KOMYHIKaIIii, TOpsi/I 3 IKUMH aKTUBHO MPOBOJISITHCS TAKOXK 1 JTIHTBOTCHIEPHI JTOCII1IPKCHHS.

VY HaykoBuit 00ir TepmiH “reHaep”’ OyJ0 BBEICHO aMEPUKAHCHKUM ICUXOAHATITHKOM
PoGeprom Cromepom HanpukiHii 60-x pokiB XX cromitrs. [enaepHuii miaxig sk Takuii gae
3MOT'Yy aHaJli3yBaTu Ipolecu (pOopMyBaHHS PUC MOBEIIHKHA, MCHTAIBHUX T4 €MOI[IOHAIbHUX
BJIACTHBOCTEH OCOOMCTOCTI 3aJIeKHO BiM 1i crari. BiH Takok Mae 3a METy PO3KPHUTTS
KyJIbTYPHHX 1 COIlialbHUX (DaKTOPiB, sSKI BU3HAYAIOTH CTaBJICHHS CYCHUIBCTBA JIO Ti€l UM
1HIIOI CTaTi, CTEPEOTHUITHI YSIBJICHHS MPO YOJOBIYl Ta XKIHOYI SKOCTI TOIO, TAKUM YUHOM
BIIKpMBAIOYM HOBHI TIOTJISAJ 1 HA BIAMOBIIHI MOBHI sBUIIA. /[0 HEJAaBHHOTO Yacy T€HJEPHI
sBUIna TiepedyBasm Ha mepudepii CyCcHmuIbHOT Ta, KOHKPETHINIE, HAyKOBOI yMKH,
CHPUIMAIOYUCh YaCTIIIE SK JPYTOPATHUN COIAIIbHUN Ta MCUXOJOTIYHUN YMHHHUK y KHUTTI
comiymy [2, c. 508-509]. Ane 3apa3 mpoOsemMu, TOB’si3aHI 3 TE€HIACPHOI ACHUMETPIEI0 Ta
TeHJIEpHOIO TU(epeHIiaIiero CBIIOMOCTI, CTAIOTh JIeJlall aKTyaJbHIIIUMHU, a 10JI€ BUBYEHHS
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BIJIMOBIAHUX SIBUIIl OXOIUTIOE, CEpEJa I1HIIOTO, i1 MOBY, a B HI — JEKCHKO-(pa3eosoriuHy
CUCTEMY.

®pa3zeosnoris ACKpaBo BigoOpakae HAIlOHAIBHY CHEIU(IKY MOBH, € HOCIEM €JIEMEHTIB,
II0 JOCHUTHb PI3HOMAHITHO 1 IMOBHO XapaKTEpHU3YIOTh ETHIYHY KapTUHY CBITY. Takumu
€JIEeMEHTaMU €, 30KpeMa, 1 KOMIIOHEHTH (ppazeM, IO CTAHOBJATH HA3BU OCI0 3a POJOM
3aHATh. Dpa3eonoriuHuil CKIIa] MOBHU JIOCTaTHHO JKBABO pearye Ha iCTOPUYHUMA, TOTITHYHUH,
€KOHOMIYHHUH Ta i1H. PO3BUTOK CYCIIbCTBA, BEIbMH CIIENU(DIYHUN Y KOKHY €TOXY, Y KOXKHIH
KpaiHi 1 B KOXXHOTO Hapoay. Tak, 3MiHH y PO3MOJUTI Tpaili CIPUYUHSIOTH TMOSBY HOBHUX
npodeciii UM 3aHATH, cepell AKX BHUPIZHAIOTHCS “dOJOBIWi” Ta ‘“KIHOWI”, IO MOXKE
BiI0OpaXkaTHCh Y BUHUKHEHHI HOBUX (Dpa3eosoriuHuX OAMHMIb. [eHaepHi KOHOTaIli Ha3B
0ci0 3a poAOM 3aHATh SIK KOMIIOHEHTIB (Dpa3eosOriyHUX OJMHUIL LIE HE OyJIM MpeaMeToM
JIHTBICTHYHOTO aHamizy. Bognouac cinymmuM € 3ayBakeHHs JI. O. CraBuibkoi mpo
HEOOX1THICTh OXOIUIEHHS (PpazeonorivHoro GoHIy TeHIEPHOI0 ONTUKOI0 OaueHHs [5, c. 61].
VYce 1e 3yMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh T€HIEPHUX JOCIIKEHb Y cdepl (ppa3eosorii yKpaiHCHKOI,
AHTINMCHKOI Ta HIMEIBKOT MOB.,

TenepHMil acIeKT MOBH I0YaB IIKABMTH JIIHIBICTIB JIMIIE Ha MOYaTKy XX CTOJITTSL.
[Muranassmu  reHaepHoi  jiHrBictuku  3aiimanucs  JI. O. CraBumpka, O. A. 3eMchKa,
M. A. Kuraitropoaceka, H. M. PozanoBa, O.I. T'opomko, A.B. Kupummina, R. Lakoff,
G. Klann-Delius, S. Giinthner, L. Pusch ta in.

@pazeonorizaMm  AK 3acid KOHLENTyami3amii MOHATTA “TeHaep”’  JOCHIKYBalld
K. C. Bonomuna, . A. IlaBmimeBa Ta i1H. Y TeHAEpPHOMY acHeKTl JOCIIIKYBaIHCS
¢dpaszeonoriyHi OOUHUII 3 KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM Ha Marepiaji  aHTJIHCHKOI
(M. E. Opsiukosa) ta HiMenbkoi (JI. A. Kosbacrok, O. C. KacaTkin) MOB, 13 KBAHTUTAaTUBHUM
KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaii yKpaiHChKOi Ta aHriiicbkoi MoB (3. A. PagueHko) Touio.

Merta cTaTTi — MpoaHaizyBaTu BifoOpakeHHs y (paszeosorii yKpaiHChKO1, aHTITIHCHKOT
Ta HIMELbKOI MOB PHC T€HIEPHOT KOHOTallii, BIaCTUBUX ()aXOBUM HaliMEHYBaHHSM.

3aBIaHHSA:

— HaJaTH BU3HAYEHHS TMOHATTS “TeHAep”’, MPOCTEXKHUTHU peamizarito Iiei kareropii y
ceMaHTHI (axoBUX HANMEHYBaHb-KOMIIOHEHTIB ()Pa3e0IOTIYHUX OJIUHUIIE;

— TpoaHaNi3yBaTH CTPYKTYpy Ta IUTICHE 1I0MaTHYHE 3HAYeHHS (Hpa3eosoTiuHuX
OJIMHUIIb 13 3a3HAYCHUM KOMIIOHEHTOM Kp13b MPU3MY T€HAEPHOI MPOOIEeMaTHKY;

— JIOCHIIUTHU TeHAEepHI apu HalilMeHyBaHb podeciii Ta 3aHATh HA IPEIMET TOTOKHOCTIL
YM BIIMIHHOCTEW y CMHUCJaX, K1 BOHU BHOCSTh y LUTICHE 3HAaYeHHs (pa3eM, Bi1oOpakarouu
TeHJICPHI CTEPEOTHUIIH.

TeHgep € BaXKJIMBOK COLIOKYJILTYPHOIO KAaTEropiero, sika Moke OyTH MpeICTaBICHO0
SK y TUTICHOMY (Dpa3eosioriyHOMy 3HA4YEeHHI, TaK 1 Y CEMAaHTHIIl OKpeMHUX (Hpa3eosoriaHux
KOMIIOHEHTIB — JiekceM. Tenzep (anri. gender — “crate”, Bin nar. genus — “pin”) — e
3MOJICIbOBaHA CYCIUIBCTBOM Ta MiATPUMYBaHA COIIAJIbHAMU I1HCTUTYTaMH CHCTEMa
IIHHOCTEW, HOPM 1 XapaKTEPUCTHK YOJIOBIYOi M JKIHOYOI TMOBEIIHKH, CTUIIO >KUTTA Ta
croco0y MHCIEHHS, poJIed Ta CTOCYHKIB JKIHOK 1 4YOJIOBIKIB, HaOyTHMX HHUMH SIK
OCOOMCTOCTSIMM B TIpOIleCi couiaizali, 110 HacamIiepe]] BU3HAYAETHCA COIllAIbHUM,
HOJIITUYHUM, €KOHOMIYHMM 1 KYJIbTYPHUM KOHTEKCTaMU OyTTa U (DIKCye YSIBJIEHHS IpO
KIHKY Ta YOJIOBIKA 3aJIEKHO Bif iX ctaTi [3, c. 11]. Lle# TepMiH yBIWIIOB Y MIMPOKUN BKUTOK
y 3axigHii Haymi B 1970-x pp. (y BiTum3HsHIA Hayli — B 1990-X pp.) 3aBOSKH TparsiM
amepukaHcbkoro BueHoro Pobepra JIxxecci Ctomnepa, sikuii Brepiie MpoOTHCTaBUB MOHATTS
crati Ta regaepy. Konnenmis Cronnepa OyayBanacs Ha MOAUT 010JIOTIYHOTO 1 KYJIBTYpHOTO,
3TiTHO 3 HEI0 BHBYCHHS CTaTl € MPEIMETHOIO ramy33io Oiojorii Ta (izionorii, a aHam3
TeHJIepy MOXXe OYyTH pO3TJSHYTUH SK TpeIMETHa Taly3b JOCHIKEHb IICHUXOJIOTIB 1
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COLIIOJIOTIB, aHANi3y KyJbTYpHO-icTOpu4yHMX sBuIl [7, ¢. 148]. Tenmep Tak abGo iHaxie
MPHUCYTHIN B yCiX chepax CyCHIbHOTO KUTTS, TOMY MOBHA c(pepa He € BUHATKOM.

[enmepHa npobaeMaTuKa B JIIHIBICTHII PO3ITISAACTLECS B ABOX aCIIEKTaX: SIK YOJIOBIK Ta
KIHKa 300pakeH1 B MOBHIM KapTHHI CBITY Ta SKMMH € BIIMIHHOCTI B iXHbOMY MOBJICHHI. Y
HepIIOMY BHUITAJKy MU MaeMO CIpaBy HEPEBaXHO 3 MOBOIO SIK CHCTEMOIO,TOI SIK Y IPyToMy
— 3 MOBJICHHSIM, SIK€ € peasizalli€l0 MOBU Ha MpakTHii. Hac mikaBUTh Nepimii acrekT, K
MU crpoOyeMO JOCHIIMTH Ha Matepiani (paseonorii. Amke (pa3eosioris K CKIagoBa
CHUCTEMH MOBH 1 y TOW e 4Yac sK BiJJ3epKaJIeHHs HaIllOHAIbHO-CTHIYHOI KapTHHU CBITY €,
cepe[l 1HIIOTO, 1 BMICTHIIIEM T€HAEPHUX CTEPEOTHIIIB.

Sk 3acBITUYIOTh IIPOAHATI30BaHI JEKCEMHU-HA3BH OCI0 3a POJIOM 3aHATH, SIKI BXOISATh
0 cKiaany (pazeosoriuyHUX OJUHUIL YKPAaiHCBhKOi, aHTJIIMCHKOI Ta HIMEIBKOi MOB,
BIJIHOIIIEHHS TE€HJEPHOI O3HAKU [0 CEMAHTUKH (axoBOi HA3BH MOXe OyTH pi3HUM. Mu
BUIUIIEMO 3 Tpynu 3a THUOAMH TaKuX CHIBBIAHOMIEHb. JlO0 Tepuioi BiTHOCSATHCS
HallMEHYBaHHsI, CEMAHTHKA SIKUX MICTUTh IPECYNO3UIIIl BITHOCHO TOT0, 1110 Ipodecis uu pij
3aHATH € (CyTO YM NEPEBAKHO) YOJOBIYMMHM YM, HABIAKH, CYTO JKIHOYMMH. Tak, 4oJIOBIUi
npodecii Ta 3aHATTS MMO3HAYAIOTh TaKi CJIOBA, K, HANp. YKp. Mmaticmep, Kpaseyvb, mecisp,
MipowHux, x1i6opob, kocap, nicHuyuil, cmopodic; auri. cobbler, potter, hatter, locksmith,
farmer, plowman, fisher, driver; nim. Meister, Kupferstecher, Schmied, Maurer, Schidfer,
Gartner, Jdger, Fuhrmann ta 1. HasBHI 1 3Ha4HO MEHIII YHCEIHHO TTO3HAYCHHS JIEKUIBKOX
KiHOUMX (axiB, HAMp.. YKP. HAHbKA, NPAYKA, KOPOBAUHUYs, Nepeniuaixda, npsis; aHTIl.
nurse, washerwoman; HiM. Amme.

[lepeBakanust 4YonoBiuMX mpodeciii Hajg KiHOUMMHU Yy  (¢paszeoorii  TpboX
JOCIIKYBaHUX MOB 3yMOBJICHE EKCTPANIHI'BICTHYHO, a CaMe€ COIliaIbHO-€KOHOMIYHUMHU
yMOBaMHU BHHUKHEHHS WX Ha3B. Lle, mepir 3a Bce, CTOCYEThCsS Ha3B JIIOJCH, 1110 3aliManucs
CTapOBHHHUMH peMmeciaMmy, crenudika sSKux poOuia iX SBHO YM JIMIIE 1CTOPUYHO
YOJIOBIYMMH, HAmp.: YKp. Kosansb (MOp. B 0obpozo koeana sasuie cpowsi uepuam), uieeys
(Bobpascs, sk wmeeuv na mope [14, c. 484)), conuap (Hexati copwiku 6 ’tomucs Ha 2oHuapegy
eonosy [11, c. 199)); anrn. tinker (as quarrelsome as a tinker [17] nocn. “cBapiMBUH 5K
MigHUK’), carpenter (Don't take the axe out of the carpenter's hand “He moz0aBmsit
HaiineoOxiaHimoro” [16] nocn. “He 3abupaii cokupy 3 pyk tecusipa’), tailor (A long thread,
a lazy tailor [16] nocn. “/loBra HUTKa — TIHUBUHM KpaBelp~ MOp., OJHAK, HIM. Lange Fidchen
— faule Miidchen, kurze Fidchen — fleifSige Mddchen [9, c. 162]); nim. Fafbinder (laufen
rennen wie ein Fafbinder “0irtu sik oumaninuii” [10] OykB. “sx Oonnmap”), Zimmermann
(po3Mm. jemandem zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat “Bka3atu KOMyCh Ha
JIBEpi, BUCTABUTH, BUIIPOBOAUTH KOTOCH” [9, c. 641] mocn. “Bka3aTH KOMYCh, JI€ TECIsp
3anumuB OTBIp”), Schuster (ein predigender Schuster macht schlechte Schuhe “ne Gararo
cmiB, Tam Mano aina” [10] mocn. “mBenp, KU 6araTo rOBOPUTH, POOUTH TOTaHE B3YTTS )
TOIIIO.

binpuricts Takux Ha3B 0ci0 3a POJOM 3aHATH BUCTYNANO JHIIEC Y (hopMax 4oI0BIHOTO
poay, SKUM HE TPOTUCTABISLIMACS >KiHOUI mapaneni. [loximHi Bijg BiAMOBIAHUX (aXxOBHUX
HaiiMeHyBaHb, 110 BKa3yBaJd Ha pedepeHTta >KiHOYOl cTaTi, HE MajH MPsSMOi BKa3iBKH Ha
(hax, ogHAK TMOKa3yBaju BIJHOIICHHS 10 HHOTO 4Yepe3 CIMEHHY CHOPITHEHICTh BiJHOCHO
neBHoro ¢axiBig. Came TOMy y CKIaai TOJS Ha3B OCi0 3a pOIOM MisUTBHOCTI SIK
nepudepiifHni, a Bce K ICTOTHUI eJIeMEHT MU PO3TJIsIa€MO TaKOX HaliMEHyBaHHS Py KUH
Ta J0YOK, YTBOPEHI y TOW YW iHIIMIA croci0 Bif Ha3BW mpodecii yomoBika / 6aThka, HaIp.:
YKp. 6onoapiena “nouka 6onmaps” [13: 1, ¢. 216] (op. eapHa, sax oonoapisna [14, c. 491)),
nonaos “npyxwuna omna” [13: 7, ¢. 181] (nop. I{e maxa npasoa, sik mu nonaos [14, c. 318]),
aHIJ. princess “TUTYJ JOYKU KOPOJIS 1 KOposieBu abo apysxkunu npunna” [17, ¢. 1301] (mop.
princess dress ‘“KiHOYa CYKHs, IUIATTS (3BUYAHHO JIOBre, BY3bKE, TPOXH PO3IIUPEHE
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noumsy)” [8, c. 776)), tailor’s wife “npyxuna kpaBus’ (mop. the tailor’s wife is the worst
clad (6ykB. “npy>xuHa KpaBIlsl Mae Hairipiie B3yTTs’) [8, ¢. 221]), Him. Pastorin “apyxuHa
nacropa” [15] (mop. Dem einen gefdllt der Pastor, dem andern die Pastorin [10, c. 45] Ta
yKp. Xmo nobums nona, a xmo nonaow [14, c. 242]; Komy nin, komy nonaos, a xomy i
nonoea oouka [14, c. 242]), Pastorentochter / Pfarrertochter “nouxa cpsimenuka’ [15] (mop.
unter uns Pastorentochtern 9, c. 431] 1 unter uns Pfarrertéochtern “mix Hamu (Kaxyuu)”
[9, c. 435]) Tomo.

Jpyruii TUII CTAaHOBJIATH NMApHI IMEHHUKU-HA3BH JIIOJIEH 3a poJoM 3aHATh. [Ipumipom, B
YKpalHCBKili MOBI T€HJIEpHA 03HAKA TPAMATUYHO MPOSBISETHCS Y POPMATBHO MapKOBAHOMY
MPOTUCTABJICHHI IMEHHUKY YOJIOBIYOTO POAY IMEHHWKA >KIHOYOTO, HAmMp.. YKp. JiKap —
JIIKApKa, nepeKynHuK — nepeKynKa, HatumMum — HAUMU4Ka TOIO.

Cnig 3ayBakuTH, 110 y (Ppa3eosoriyHiii CUCTEMI aHTIIMCHKOI MOBU TakK camo SIK 1 B
JICKCUYHIM, Tpe3eHTaliss TEeHAEPHOro (akTopy € JOCUTh cheuudiuHow y 3B’S3Ky 3
BIJICYTHICTIO y IIilf MOBI I'paMaTU4HOI KaTteropii poAy. B aHrmificekiil MOBI KaTeropito poay
nesiki yaei (O. 1. Cmupnuipkuii, M. f. brox, JI. A. Tumnko Ta iH.) TPaKTyIOTh SK JEKCUKO-
rpamatnyHy. O. A. PuBnuHa cTBEpIKY€, IO B aHTIIHCHKIM MOBI 0i0JIOTIYHO MOTHBOBAaHUI
IOJIUT Ha YOJIOBIYUH 1 )KIHOYMH piJl BiIOYBA€EThCS TIIBLKH 3a JIOIMIOMOTOIO JICKCHYHUX 3aC00iB,
a caMe CrHeIliaJbHUMH CIIOBaMH a00 JIEKCMYHHMH adikcaMu, TOPIBHIUTE: man — woman,
tiger — tigress, he-goat — she-goat, male nurse i Tak nani [4]. [Ipukimamgom 3 BimiOpaHOTO
HaMU  (Ppa3zeosoriyHOro Marepiaixy, SKUM BIIHOCSATBCS N0 JpPYroi TIpyNnd MapHUX
HallMEHyBaHb, MOXKE CJIyTyBaTH HaCcTynHUU: servant — maid (“‘a female servant, especially in
a large house or hotel” [17, c. 991]). ¥V HiMeIbKiii MOBI TaKOXX BUSIBJICHA JIUIIE OJIHA Iapa
TakuxX HaiiMeHyBaHb: Diener — Mamsell, Mddchen. BianoBiTHUM 4YWHOM Yy CKJIaji
aHTJIHACBKHUX (Ppa3eosnori3MiB Ha3BH 0ci0 3a POJOM 3aHATh YACTO € TEHJIEPHO HEUTPAIbHUMHU
HE JIMIIIE CEMAaHTHUYHO, a 1 (OpMaJBHO 1 Yepe3 Ie BiTHOCATHCS A0 TPEThOi BHIIIJICHOI HAMH
TpyIU Ha TIO3HAYCHHS 0Ci0 SK YOJIO0BIUOTO, TaK 1 )KIHOYOTO POAY, Ky MH OXapaKTEPHU3yEMO
JIEIIIO 3TOIOM.

3apa3 ke HeoOX1AHO JOJATH 0 CKa3aHOTO BHIIE, IO HAa MEXI MepIIoi i Ipyroi rpyr
3HAXOAATHCS TAapHI HAWMEHYBaHHSA, IO MOXYTh IMO3HAYAaTH YOJIOBIKA Ta APYXKHUHY, fAKi
MalOTh CHUIBHHM pif 3aHATh, HAIp.. YKP. 20Cnooap — 20CNOOUHs, NaH — NAHi, KHA3b —
KHACUHSA, Yap — yapuys; aHrI. master — mistress, king — queen, HiM. Koenig — Koenigin,
Prinz — Prinzessin TOIIO.

Jlo TpeThoi Tpymu MU BiTHOCUMO HaiiMEeHyBaHHs, «(}axoBa» CceMaHTHKA SKUX
MPECYIOHYE, 0 TT03HAYyBaHI HUMH Mpodecis uu pij 3aHATh MOXKYTh OyTH (32 XapaKTepom
YK CYyTO iICTOPUYHO) K YOJIOBIYMMH, TaK 1 )KIHOUMMHU, HAIP.: YKP. UuUmMenb, Cyoos, 1opucm,
aHri. teacher, doctor, apothecary, student, professor, painter, poet, HiM. Advokat, Gelehrte
Tomo. lle mepeBa)kHO IMEHHUKH HYOJIOBIYOTO POAY (B YKpaiHCHKiMl Ta HIMEIBKIM MOBax).
OkpiM JIGKCHYHOTO 3HAYEHHSA, 3aKJIaJeHOr0 B KOPEHI, 1 MEPBUHHOTO T'PAMATHYHOTO
YOJIOBIYMI P1J] MOKE TaKOX MepefaBaTH CMHUCIM HEBU3HAUYEHOCTI 1 y3arajabHeHocTi. Brane
NOSICHeHHsI 11boMy siBHIY AaB B. B. Bunorpanos: “CnpaBa B TOMy, IO CJI0Ba YOJIOBIYOTO
pomy, sIKi BIIHOCATHCS 10 KaTeropii ocoOu, Mmepi 3a BCE BUPAKAIOTH 3arajibHe MOHATTS IO
JOAUHY — 11 colanbHy, npodeciiiny abo iHmy kBamiikaiio — He3anexHo Bix crati” [1,
c. 66]. Takum unHOM, (hopMa YOIOBIYOTO POAY MOXKE BUCTYIATH B IKOCTI HEMapKOBaHOI 1 HE
MICTUTh, Ha BIIMIHY BiJ iHOYO1 poJOBOI (OpMHU, MPsSMOI BKa3IBKH Ha TNPHUHAJIC)KHICTh
pedepeHTa 10 NeBHOI CTaTi, TOMy MOX€ 3aCTOCOBYBATHCS B OJJHAKOBIH Mipi SIK 0 YOJIOBIKIB,
Tak 1 70 kiHOK. OKpiM TOTO, Cepe/l MO3HAaYeHb BHIIIB AISUTBHOCTI, IO paHIIIe TPaaUIIHHO
BBAXKAJIKCS YOJOBIYMMH, TAKOK € HEMAJ0 THUX, BUKOHABIll SIKWX HE MalOTh €KBIBAJICHTIB
KIHOUOTO POy, HAIp.: YKp. Minicmp, Oenymam Tomo. OAHAK, BXKUBAIOYH Il JEKCEMHU, MU
MOKEMO MaTH Ha yBasl pedepeHTa SK 40JIOBIYOi, Tak 1 »*iHOUYOi cTtaTi. Taki cioBa HHHI
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HECYTh MPSAMY BKa3iBKY Ha Jinmie ¢ax, pig 3aHsITh 0€3BIAHOCHO /IO TOTO, XTO HIUM 3aHMaEThCS
— yonoBiK uM >kiHKa. L{i mpodecii € HUHI TeHACPHO HEUTPATBHUMHU, MOXKYThH IMIIXOIUTH
OyIib-sKiii 0cO01, SIKa Ma€ 10 HUX 310HOCTI UM 1HIII MOXJIMBOCTI 3aMaTHCSI HUMU.

OxkpiM TOr0, B yKpaiHChKI MOBI TPETIO I'PyIy CTAHOBJIATH TAKOK IMEHHUKHU CHIIBHOTO
polly, O/1Ha 1 Ta X (opMa SKUX Ma€ 3HAYEHHS 1 YOJOBIUOTIO, 1 )KIHOYOTO POy, HAMp.: cryed,
aucmonowia Tomo. [HIN Taki IMEHHUKH, TEPEBaKHO EMOIIMHO 3a0apBiieHi, Ha3UBaIOTh
0co0y 1 BKa3yIOTh Ha HEraTWBHY ()axOBY O3HAKy, MPUTAMAHHY IIiii 0co0i, Hamp.: Hepooba,
neoawo, eonoyroea, oypraxa (OKpiM BiICyTHOCTI POy 3aHSTh, TaKi 0COOM OXapaKTepHU30BaHi
HEraTWBHO K Ti, XTO HE Oa)kae MparroBaty, JiHuB1). Taki iIMEeHHUKH HaOyBalOTh POy Ti€l
0co0M, IKy BOHU 03HAYal0Th Y MOBHOMY KOHTEKCTI.

BianmoBigHo ¢pazemu, 10 CKIamay SKHUX BXOAATH JIGKCEMH TPETHOI TPYIH, MICTAThH
XapaKTepUCTUKHU, AKI CTOCYIOThCS y3arajlbHEHO NpPEJICTaBHUKIB 000X CTaTei, Hamp.: YKp.
Hlanyii yuumensn naue pooumens [14, c. 287]; B ceoiii cnpasi cam ne cyooa [11, c. 184];
FOpucmu na pyky meuucmi; auri. to put the doctor on “oOManyTu, ooxypuru” [8, c. 798];
upper servant “ctapiuuii cepes] ciyr (A1BopelbKuii, ekoHOMKa)” [8, c. 982]; A great artist can
paint a great picture on a small canvas “Benukuii XyJI0XHUK MOKE€ CTBOPUTH BEIIUKY
KapTUHY 1 Ha MaJIOMY TIOJIOTHI”; HiM. sich zum Advokaten (a6o Anwalt) einer Sache machen
“cTaBaTM Ha 3aXHMCT YOTOCh, BIJICTOIOBATH IOCh, Opatu Ha cebe poib 3aXWCHUKA (Ud
anaBokaTa) 4oro-ueOyns” [9, c. 24]; Der Dilettant will mehr als zehn Kiinstler kénnen
“JIrobutens xoue OUIbIIE BMITH, HIK JECITEpO MaicTpiB. XTO Xo4ue poOUTH BCe, HIYOTO HE
3poouth a0 myttsa’ [10, c. 52]; Dem Gelehrten ist gut predigen (nocn. “Y4eHOro JIeTKO
Bunutn’) “Myapiii rosioBi 1ocuth AB0X ciiB” [10, ¢. 46] Tomro.

®pa3eoiori3M MOXKE BKUBATHUCS Y BIHOIICHHI JI0 MPEJCTABHUKIB 000X CTaTeil TaKoX
TOJ1, KOJH BiI0YBA€THCS BIPHUB BijJ BUXIJHOTO JEHOTATA, 110 MPU3BOJAUTH y HUBII BUIAJIKIB
710 3HATTS TeHAepHOol pedepenmii oquauii. [Tpukmamom Moxke CIy)KUTH aHTJMCHKA igiomMa
jack of all trades “Ha Bci pyku MaicTep; JIIOJIMHA, 1110 BUKOHYE pi3Hi nopydeHHs” [8, c. 558],
KOMITOHEHT K01 Jack o3Hadae y BTOPMHHOMY BXHMBaHHI “daminbsipaa Gopma imeni JxoH;
MaTpoc; JIFOAWHA, 10 3aiMaeThes ¢izugHoro mparero” [17]. CrnovaTky 111 (pazeosoriyHa
OJIMHUIIS BIJHOCWJIACH BHUKIIOYHO /IO YOJIOBIKA, AK€ KITIOYOBHM JEKCUYHHA KOMITOHECHT
MOXOAUTD BiJl YOJIOBIYOTO IMEH1, OJHAK ii Cy4acHE MPOYMTAHHS HE BHKJIIOYA€ MOMJIMBOCTI 1
KIHOUOTO pedepeHTa, 10 AeMOHCTPYE, HAPUKIIAJ, HACTYITHUN KOHTEKCT: She characterized
herself as a jack of all trades with an unmanageable workload and complained about the
Police Department's refusal to hire additional lab personnel [16].

Jbxynit  JlopbepT cTpykTypye cdepy TIe€HIEpHHX SBHIL CTOCOBHO COLIyMy M
0COOMCTOCTI, BHOKPEMJIIOIOUH Y HiM HACTYIHI acleKTH: 1) TeHIepHi CTaTyCH — COIIabHO
BU3HAHI HOPMH, SIKi TIPOSIBIISIFOTHCS B TOBEIIHIN, KECTaX, MOBI, €MOIIAX 1 (I3HIHOMY
BUTJISINNL; 2) TEHASPHUN TOJIN Mpari — PO3MOJia MPOIXYKTUBHOI 1 TOMAIIHBOI POOOTH MiXk
YOJIOBIKaMH 1 JKIHKam#; 3) TeHJEepHI POAMHHI 3B’SI3KM — CIMEWHI mpaBa Ta 00OB’SI3KH IS
KOXHOI CTaTi, CeKCcyasjbHI mpumucu; 4) TeHAepHI CTPYKTYpH OCOOHMCTOCTI — KOMOiHamii
XapaKTepHUX PHUC, IO BUSABISAIOTHCA B MOYYTTSAX 1 MOBEAIHI; 5) TEHACPHUN COLIaIbHUI
KOHTpoJIb — (opmasibHe 4YM HepopMaibHE MNPUUHATTA 1 3a0XOUYEHHS KOH(OPMICTCHKOL
MOBEJIHKM 1 CTUTMaTu3allis, CcoliajibHa 130110151, TOKapaHHs, MEIUYHE JIKyBaHHS
HOHKOH(OPMICTCHKOT TOBEIIHKM; 6) TEHIEpHa I1Je0JIoTis — BUIIPABAAHHS TCHICPHUX
CTaTycCiB, 30KpeMa, iX pi3Hi OIIHKH; 7) TeHACPHI 00pa3u — KyJbTYpHI penpe3eHTaIlii TeHaAepy
Ta BTIUJICHHS TEHIEPY B CHMBOJIYHIM MOBI Ta XYJIOXXHIM MPOMYyKIlii, MO BiITBOPIOE i
y3aKOHIO€ TeHaAepHi crarycu [12]. 3acTocoByrounm o Kiacugikallis 10 BigiOpaHOro HaMH
(dpaszeosorivHOTO0 Martepialy, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO II€M MaTepian BimoOpaxkae
TeHJCpHUN TOAUI Tpall Ta TeHAepHI poauHHI 3B’s3kM. Ha ocoOnuBy yBary TyT
3aCIyroBYIOTh JIEKCEMH, IO BKa3yloTh Ha pedepeHta kiHouoi craTi. JlochimKyodun
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¢dpaszeonoriyHi OWHUII, KOMIIOHEHTAMH SIKUX € 11l HAWMEHYBaHHS, MU MOKEMO MTPOCTEKHUTH
TpaHchOpMaIIlit0 POJIeH Ta MOJI0KEHHSI )KIHKU B CIM’1 Ta CYCIUIbCTBI.

[IpoTsiroM CTOMNITH MpaBOCIIaBHA U Yy3arajl XpPUCTUSHCHKA KYyJbTypHA TpPaauIlis
BUKJIIOYAE KIHKY 31 cepu ympasiiHHA 1 JigepctBa. OCHOBa XPUCTHSIHCHKOTO BUEHHS MPO
ponuHy — mnarpiapxainbHicTb. HoBuit 3amoBiT riacutTh: “JlpyXHHHM, KOPITBCS CBOIM
qoJIoBiKaM, sk ['ocnonty, 00 40JIOBIK — TosoBa ApyXHUHH, K 1 Xpuctoc ['onosa Lepksu...”
[Ho Edecsn, 5, c.22-23]. XKinka acomiroBaiacs BHUHATKOBO 3 JOMAIIHBOIO cdeporo,
POJIMHOIO, JIe BijirpaBaia KIIOYOBY POJb, MIATBEPHKEHHSIM YOTO € YKpaiHCBKi MPHUCIIB’S:
be3 2ocnoduni xama — wo Oenv 6e3 conys, bez zocnoduni xama nycmxoiwo cmepoums, Y
0006poi 2ocnoouni i nisenv necemwvcs [11, c. 73]; Xazaika 6 oomy nokposa ecvomy [14,
c. 450]; bes xazauxku xama ne memena [14, c. 450]. B aHIIIOMOBHHX TPHUCIIB’SIX
HaroJIONIY€EThCS Ha BaXKKIH Tparli qomorocnonapku: The fingers of a housewife do more than
a yoke of oxen “Ilanpii JOMOTOCTIOAPKU MPAIIOIOTh OUTbIe, HIX BoJu y sipMmi”; The real
housewife is at once a slave and a lady “CnpaBxHs JOMOrocrnojapka € OJHOYACHO 1
pabuneto 1 nemi”.

JKiHouMMU 3aHATTSAMH BBaXKaJIMCS OIS 3a JITbMHU, XaTHI 0OOB’SA3KH 1 ITOXIIHI BiJ
HUX mpodecii (KymiHapHI, TpHUCIyra TOIIO), BIAMOBITHO O 4YOTO y CKiami (Qpazem
3HAXOJUMO TIO3HAYCHHS Tpodecii HAHBKHU (YKp. 0e bacamo HAHbOK, mam oums karika [14,
c. 309]; anrn. dry nurse “HsHs, HIHBbKA (1€, TOYHINIE Ka)Xydd, TaKa HSIHbKA, KA HE €
rOyBaJIbHUIICIO, TIOP. Wel nurse); po3M. >KapT. JIIOJMHA, SKIM JOPY4YEHO IOTJISIIaTH 3a
kuMch” [8, ¢. 294)), normsinanerauii (HiM. und die Gewohnheit nennt er seine Amme “3Bu4Ka
— ¥oro roxyBanbHuIs” [9, ¢. 222]), npauku (yKp. Baimky i kauxa npauka [11, c. 25]; anrm.
to be in mourning for one's washerwoman ‘“matu OpynHuUN oxsr, OyTH OJSATHEHUM Y
Opyaunuii omsar” [8, c. 94]), kopoaitHuul (ykp. Xopowii Koposaiinuyi xopowiuti Kopoeatil
bearomo [14, c. 328]), mepemnivaiiku (3acT. ““KiHKa, M0 BUIIKa€e XJi0, OyOnWKM 1 T. iH. Ha
nponax” [13: 6, c. 251] — ykp. 3naiime mene nepeniuaiky, wo Ha eopomsax micmo [14,
c. 478]), ciyxuuti (YKp. Kymunoi ceaxu Haumuuka [14, c. 606]; Him. eine kalte Mamsell
“Oydernuns” [9, c. 386]; das Midchen fiir alles “npucmyra 3a Bce (I0auHA, HA SIKY
MOKJIaAar0Thes BCi 000B’s13km)” [9, ¢. 384]). OkpiMm TOr0, BHSABJICHO JICKiIbKa HAWMEHYBaHb
KIHOUOTO POAY, MPUHATICKHUX 10 Chepu TOPTiBIi — YKp. nepexynka (Omaki, maminko, auxii
JI0OU: SIK HANAO HA MeHe ceMepo HepeKynokK, mo Jnedse oocpusiacey [11, c. 168]), anrim.
fishwife (to swear like a fishwife “nyxe nastucs ado nastu korocs” [8, c. 905]), MequHu
(HaponHO1) — yKp. ikapka (YKp. V ecaxoi nikapku ceoi npunapxu), eopodicka (He mak 6yoe,
K 80podCKa wenye, a max 0yoe, ax boe oacmy [14, c. 47]), 6aba / 6adbka (Cmo 6aé6 — cmo
bonayox; Cmo 6a6 — cmo nix [14, c. 377]), wenmyxa (A 6aba wenmyxa 00 31020 oyxa: s
npu mobi — Oyx npu mooi; 1 00 mebe — Oyx i3 mebe [14, c. 545]) Ta ocBiTH — HIM.
Lehrmeisterin (Erfahrung ist die beste Lehrmeisterin “JlocBin — Haiikpammii Buntens’ [9,
c. 156)).

Kinka mana HIWKYUI COLIANbHUN CTAaTyC MOPIBHSHO 3 YOJIOBIKOM, a TOM BHU3HAuYaBCA
cTaTycoM ii yosioBika uu 6atbka. [Ipumipom, ykpainceka napemist O mu mkay HUMKONJLYM,
a s Gonoapiena,; niou cems, giouenucs, 1 mooi e pieusa [14, c. 549] neMmoHcTpyeE, IO T0YKa
OoHJ1apsi MaJjla TaKMil ke COLIAIbHUM CTaTycC sK 1 11 6aTbKO, 1 TOJIOKEHHS 11e OYyJIO BUIIUM,
HIXK y TIEBIIS.

VYkpainceki mapemii Condamka — Hi 80084, Hi 3amydcHs dHcona 1a Pekpymoea sicinka
Hi 0i8YUHA, Hi 8008A XAPAKTEPU3YIOTh ABO3HAYHUM, 3 TOTIISAY TOIIIIHBOTO COIIyMY, CTaTyC
JPYKUH BOTHIB: COJI/IaTH B IAPCHKOMY BIHCBHKY CITY>KHJIH JyX€E JOBTO 1 JAIEKO BiJ JOMIBKH,
OT)Ke, IOPUANYHO TepedyBaro4yd y HUTIO01, MPYKUHU COJAATIB BEIM BOJHOYAC CAMOTHE
KUTTH.
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[TopiBHSIIIMO IPUCITIB’SI YKP. wodomap Oe3 wobim Ta aHri. the tailor’s wife is the worst
clad, y sxux Wnerbcsi Tpo JIOIWHY, HE 31aTHy cebe 3a0e3neuntu. BinOyBaeThes
MIEPEHECEHHs XapaKTEPUCTHKU 4o0oTapsa — “Oocuili” Ha MOro ApYKWHY, apKe SIKIIO IIei
PEMICHHK He MOXe 3a0e3neuuT cede, TO BIAMOBIAHO 1 CBOIO ciM '10. L{isTkoBUTa MaTepiaibHa
3aJIeKHICTh IPYKUHH BiJl YOJIOBiKa TAKOXK 3aCBiU€Ha HACTYITHUMU MPUKIanaMu: YKp. [lomu
nonadsa KHacumsa, noku nin He 3eune [14, c. 603] (CBAIIEHUKH BBaXAIHUCS T00pe
3a0e3MmeueHuMu, TIop. TaKOXK NpHUCHiB’st [[Jo komy, wo nony); Om mobi, Keeanuxo, iuxo —
wo y kysui muxo [14, c. 463] (amxe KOBaJIbCbKe peMeCIO oriadyBanocs 1o0pe); e bauunra
Koeanuxa nuxd.

[TommpeHnM TeHASPHUM CTEPEOTUIIOM IIOJI0 KIHOK € HEBTPYYaHHS B CyTO ‘‘dOJIOBiUi”
CIIpaBH, MPHUMIPOM, B IPOHIYHUX BHpaszax : yKp. byde 6aba eiiimom! [14, c. 239] (Takox
Teos b6aba eéitimom; Ceim ceimom, He Oyia baba eiimom, ma i ne 6yoe nikoau [14, c. 261]),
10 3arepevyye MOXIIMBICTD JKIHKW 3aiiMaTH KEpiBHI MOCAIH, SIKI BBAXKAJIUCS YOJIOBIUUMH.
Leit mpukmam TakoX CBIIYUTH MPO 3arajbHe MPE3UPIIHBE CTABICHHS J0 JKiHOK.

Ponpb kiHKM B Cy4acHOMY CYCHUJIBCTBI 3a3Haja 3HayHUX 3MiH. OcoOucTa aKTUBHICTD,
0 BHUPAXAE€TbCcs B TNpodeciiHOMY CaMOBHM3HAUYEHHI, 3MIHMJA CTAaHOBWINE XKIHKA B
MOJIITUYHIM 1 eKOHOMiYHIM cdepi. EBomomis comiaabHUX pOJIe YONOBIKIB 1 KIHOK
CIpSIMOBaHAa Ha PO3IMIMPEHHS COMIATBbHO-MPOQEciiiHNX (PYHKIH >KIHOK, yTBEP/KCHHS IX
€KOHOMIYHOT HE3aJeKHOCTI, BIJIMOBIAHO 3MIHIOETHCS XapaKTep B3a€MUH MIXK YOJOBIKaMH i
KiHKaMu B ciM’i. Jly’e yacTo XKiHKM OepyTh Ha cebe 0OOB’SI3KM TOJIOBU CIM’i, Oymaydu
3[aTHUMU HECTHM OCHOBHY YW IMPUHANMHI OJHAKOBY 3 YOJOBIKOM BiJAMOBIJAJIBHICTH 3a ii
3a0e3reyueHHs; BOHM 3ailiMalOTh TMPOBIAHI TMO3UIII B TaKUX TYMaHITapHUX Taly3six
CYCIILIbCTBA, SIK KyJIbTypa, OCBITa, MEAUIIMHA.

AHaJ3yr04l KOMIIOHEHTHUHN CKJIaJl JOCIIKYBAaHUX (pa3eooriyHuX OJUHHUIIb, OKPIM
CaMOCTIHO BXKMBAHUX JIEKCEM IO TIO3HAYEHHS YOJIOBIUMX ab0 XKiHOYMX Mpodeciii Ta 3aHsITh,
HamM¥ OyJIM BUSIBJICHI OJUHUII, SIKI Ha3WBAIOTh 1 YOJIOBIYi, 1 XKiHOYI (Daxu Ta BUCTYIAIOTH B
mapi, iHO/Ii B OITO3HIIii OJIMH JIO OJTHOTO:

a) SIK OKpeMi BapiaHTH OMAHIET 1 Ti€l %K Gpa3eoqoTiyHO OMUHUII, HATIP.: YKP. HegeauKull
naH — HegeluKa nAHi “‘He3HAYHA 0c00a, sIKa HE Ma€ BIUTUBY 1 3 SIKOIO MOXKHA HE paxyBaTHCS ;
Ha 6cio 2y0y nam (cocnooap, nani) “BeNVKHUIA, 3HAYHHUM, CIPaBXHIN 1 T. 1H.”; [Jo6pa nani 3a
pabamu — [lobpi nanu 3a pabamu, a pabu 3a nanamu; aHTI. a servant of all work “Ciry»KHUK
a00 CITy>KHHMIIS, 1110 BUKOHYE Pi3HI 000B’s13ku” — maid of all work “niBunHa-CcIy>XHUIIS, 1110
BUKOHYE€ BCSIKY poOoTy”; like master, like servant — like mistress, like maid ‘31 3101 TpaBu —
JMXe CiHO; sKa si0MyHbKa, Taki i s0myuka”; King's evidence — Queen’s evidence “monuHa,
0 BHJA€ CyAy CBOro cmiBydacHuka” (3Biacu fo turn King's (abo Queen’s) evidence
“BU/IaTH CNUJIbHHKA, CIIIByYacCHHKA’ TOILO;

0) pazom y Mexax ojaHiei (pazemu Hamp.: mMop. BHIIE YKp. Mysc Kpamap, a sicona
Kpamapka: 6in i3 06opa, a y JHCinku apmapka; Boeonv — uap, a eoouys — yapuuya; /e niye
2zocnooap, a bopoHa 20CROOUHA, mam NoeHa bouxa i nosna ckpurs, Koeanw kye, kosanuxa 6
Kopuimy tide; iop. Buie HiM. Dem einen gefdllt der Pastor, dem andern die Pastorin Ta iH.

[lepma migrpyma 3acBiguye, IO IeHAEpHA O3HAKa HE BIUIMBAE HA LUTICHE 3HAYCHHS
(¢pazemMu 1 € JuIsi HbOIO HEPEJIEBAHTHOO, aJKEe MPHU 3aMiHI JEKCEMHU UYOJIOBIYOTO pojy Ha
€KBIBAJICHTHY >KIHOYOTO 3HAYCHHS (Ppa3eosiori3My HE 3MIHIOETBCS. Y IPYTid JIGKCEMH Ha
MO3HAYCHHSA OCI0 PI3HOT CTATTI MOXYTh SK MPOTHUCTABIATUCS (TOP. BUINE PI3HI 3aHATTS
KOBaJI Ta KOBAJHMXM), TaK 1 OYTH TOTOKHUMH 332 CMHUCIIOM, SIKHH BOHHM BHOCATH y LiTICHE
3HAYEHHS mapemMiil (Iop. BOTOHb Ta BOJa MPHUPIBHIOIOTHCSA 1O MPABUTENIB Iaps W HApHIl
JIMIIIE Ha T1ICTaB1 BIAMOBITHOCTI y TPAMaTHYHOMY PO/Ii).

190



Bunyck 716’2018 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

VY ckmani Gpa3eosoriYHINX OJWHUIIG JTOCTIDKYBAaHHMX MOB HaMH Oy BHSBJICHI Taki
TeHJepHI NapH, sIKi MU CIIPOOYEMO PO3MIIHYTH HA PEIMET TOTOKHOCTI UM BIIMIHHOCTEH y
CMUCTIaX, sIKI BOHM BHOCSITh Y IUJIICHE 3HAYCHHS (hpazem:

1. Xazsain — xazsiika (TaKOXK yKp. 20cnodap — 20CnoOuHs1, 1a3oa — 1a30uts, auri. master
— mistress). Ll mapa cuMBoJII3y€ Neplll 3a Bce Biaxy (aHri. the master of one's destiny (abo
fate) “xazsiin cBoei goni” [8, c. 666]; lord and master “1) 4oJIOBIK 1 MOBENUTEND; 2) Xa34iH,
ronoBa” [8, c. 626]; mistress of the Adriatic “Bonomapka Anpiatuku (M. Beneris)”
[8, c. 676]), mpanboBUTICTH (YKP. B 006pozo xa3zaina ii coromunka ne nponaoe [11, c. 37];
AHx maew 6ymo 31um 2ocnooapem, mo ool Oyms 000pum uensonuxom; Kpawe Oymu
2aPHOI HAUMUYKOIO, Hidc Nedauyoro xazaukow [14, c. 458]). B ykpalHChKUX TPHCIIB’ X
Marxoein xazain y xami [14, c. 458] ta Kouepea 0o neui xazaika — 60Ha c80€ 0il0 3HA, Hcap
3aepiba [14, c. 458] 06uAB1 JIeKCEMH 03HAYAIOTh “‘TOJOBHHM, TAMYIIHNNA, KEPYIOUHA™ .

Hwuzka mapemiii, 10 MICTSATh BUIIE3a3HAYEH] JICKCEMHU, JI03BOJISIE IPOCTEKUTH PO3MIOALIT
¢GyHKIIN B pOAMHI, IKMUHA NOBHICTIO 301ra€ThCs 3 TPAKTYBAHHAM KOHLEMUIT (yHKIIOHAIIZMY
ciM’i. DYHKIIOHATI3M MOSICHIOBAB PO3JUICHHSI CTAaTEeBUX POJIEH Tak: YOJIOBIK 3ale3neuye
CIM’10 MaTepiaabHO, )KIHKA PETYJIIOE€ B3aEMOBITHOIICHHS B CiM’1 IIJITXOM TICHUXOJIOTIYHOT Ta
eMoriiHoi miaTpumMku [6, c¢. 106]. Ane, KpiM TOTO, rocrmojap MOBHHEH OyB a0aTH Ipo
rOCIOAApCTBO “HaaBOpi” (TOOTO Mpo XyAo0y, OpaHHS TOIIO), @ TOCIOAWHA — MPO XaTHE
TOCIIOIAPCTBO, OE3MOCepeHE YTPUMAHHS JOMIBKU: YKp. be3 eocnoodapsa 0sip niave, a Oe3
2ocnoouni — xama [11, c. 72]; be3 xazaina 0sip, a 6e3 xazaiku yeau niavyms [14, c. 450];
Taz0y moocna nisnamu no 0seoposi, a razdumio no xomopi [11, c. 72]; O0 2ocnodapsa
NOBUHHO NAXHYMU 8IMPOM, A 00 20cn00uHi — oumom [11, c. 73]; aurn. Like master, like land
“sakuil xa3siH, Taka U e’ [8, c¢. 612]. BogHoyac BaXIMBICTh KIHOYOI MIATPUMKH JIJIst
YOJIOBiKa 1 HOro TOCHOAApChKOI AISITBHOCTI MPOJIEMOHCTPOBAaHA B YKPAiHCHKOMY TPHUCIIB’i:
T'ocnooap 6e3 cinku, sik 6e3 oueti [11, c. 72]. 3 wacom po3noais GyHKIIIN B CiM’T CTA€ MEHII
PI3KMM, 3yMOBITIOIOYHCH 3I0HOCTSAMU 1 iHTepecamu moApyxoksa. OmHak (paszeosoris yepes
CBili KOHCEPBATHBHUI XapakTep bOTO Ha pa3i HE 3aCBIAUYE.

2. Ilin — nonaos / nonisna (Takox HiM. Pastor — Pastorin / Pastorentochter, Pfarrer —
Pfarrertochter) Ta iH. CX0XICTh KOHOTAII WX TEHAEPHO CHIBBIIHOCHHUX Map 3aCBIIYYIOTh
00pa3Hi MOPIBHSIHHS: YKpP. npubpascs, sk nin na cayacoy [14, c. 495]; eeruuaemocs, mos
nonaosn na secinni [14, c. 143]; nuwaemocs, sk noniena 6 cocmsx [14, c. 627]. O6pa3 momna
y (Qpazeosnorii Mae BUKIIOYHO HETATHBHY CEMAaHTHUKY, MPHPIBHIOETHCS 10 HEYHCTOI CHIIH:
yKp. CHin 00 cnona, ax ywopm 00 nona [14, c. 452]; bitica nona, ax mou nadany [14, c. 581];
HiM. Der Ochs stofsit von vorne, das Pferd von hinten, der Pfaffe von allen Seiten “buka
Oiiics criepemy, KOHSI — 333y, a moma 3 ycix 0okiB” [10, c¢. 60]. Taki »k HEraTWBHI OIiHHI
acoriaiii Mmae o0pa3 Horo npyxxunu: Q0 nona 3 yepksu, 00 nonaoi 3 xamu [14, c. 47].

3acrapina po3moBHa (ppazema unter uns Pastorentochtern /| Pfarrertochtern niepenae
KOH(IIEHIIIHHICT PO3MOBH Ta YaCTO BHPAXA€E OILIHKY MEBHUX SBHII, Aiil Tomo. Llel crammii
BUpa3 BUHUK Y KiHI XIX CTONITTS 1 CIBBIJHOCUTHCA 3 MaHIPHOIO (MIPUHANMHI Ha TOM Yac)
COIIAIbHOIO TPYIOIO, IO HaJae HWOMYy IpoHIYHOTO 3a0apBieHHSA. OTxe, MH MOXKXEMO
CTBEpKYBaTH, IO SIKOCTi, NMPUTaMaHHI CBSIICHUKY, MPUMHCYIOTHCS YCIM WiIE€HaM HOro
POIUHH.

BuCHOBKM 1 TepCHeKTHBM MHOJANBUIMX JOCHI/DKEHb. JleTalbHO PO3IIISHYBLIH
YKpaiHChKi, aHTJIHACHKI Ta HIMENbKi (pa3eosioTiuHi OJUHHUIN 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO
JIOAWHU 32 POJOM 3aHATh, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO T€HJEpHA pEJIeBaHTHICTbH
BUPAXAETHCA HE JIMIIE Y HEPIBHOMIPHIN MpeACTaBICHOCTI y (paseonorii 060x crarteit 3
NepeBaKaHHAM Y0JIOBI4Oi. Dpa3eosoris NMpUIHCYE KOXKHIA CTaTl MEBHI CTEPEOTHIH, SKi
CTBOPIOBAJIUCA TMPOTATOM YCI€T ICTOPIi CTAHOBIEHHS 1 pO3BUTKY MOBHU. Ha3Bu mroaunu 3a
poloM 3aHATh HaOyBalOTh HAMPI3SHOMAHITHINIMX CEMAaHTHYHHUX Ta EKCIPECHBHO-
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CTHIIICTUYHUX KOHoTamii. [lommupennMu crepeoTunamMu € 300pakKeHHS YOJIOBIKIB
AKTUBHUMH, CUIIBHUMH, BIPAaBHUMH, BIAJHUMHU (4aCOM KOPCTOKUMH ), CEPHO3ZHUMH, KIHOK —
BPOJJTMBUMH, Xa3iWHOBUTUMHU (XO4a I1HKOJH, HAaBMAaKW, JIHUBUMH, HIO 3aCyIKY€TbCA),
IMITyJIbCUBHUMHM, TIACTYNHUMHU. Xo4a 1€ IHAUBIAYalbHI PUCH, @ HE O3HAKU KOHKPETHOL
CTaTi, Takl CTEPEOTUIHN BiJ0OOpakeHI B 0ararbOX BHUCIIOBAaX CTOCOBHO YOJOBIKIB 1 JKIHOK.
@®pazeosoris Mae KOHCEpBAaTHBHHM XapakTep, caMe€ TOMY B HIM BIJICYTHI MO3HA4Y€HHS
CydacHUX XiHouuX Tpodeciit, a QyHKIIOHATBHUA PO3MOILT pojieit y ¢iM’i Ta CyCHiIbCTBI
TSDKI€ 0 TOTO, 110 iICHYBAaB y IaBHUHY.

Sk mokasye mpoaHaTi30BaHUI MaTepiall, CTOCOBHO OIIHHOI QYHKINT JroauHu a0 1 miit
MPEICTaBHUKN 000X CTaTel pO3TISAaroThCs y (ppaszeonorizmMax sk 3 MO3WTHUBHUX, TaK 1
HETaTUBHUX CTOPIH. AHami3 TeHJAEPHUX Map YOJOBIUMX 1 KIHOYMX Mpodeciii Ta 3aHATH
3aCBIIYMB 1 CXOXKICTh 3HAYEHb, II0 BHOCHTH JIEKCEMHM Ha TMO3HAYEHHA OCI0 pi3HOI cTarti y
LUTICHUM 3MICT (hpazem.

[lepciekTBaMu MOAANIBIIMX AOCHKEHb Oyle aHali3 HallOHaIbHO-KYJIbTYPHHUX
ocoOyMBOCTEN (Dpa3eosOriuHUX OAMHUIB 13 KOMIIOHEHTOM-Ha3BOIO JIIOJUHU 3a POJOM
3aHSATH.
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Ilonomapeea O. A. I'endepuwlii acnekm @QYHKUUOHUPOGAHUA HAUMEHOBAHUI JIUY NO POOY
3aHAmMU 60 Ppazeonozuu yKpauHcKo20, AH2AUNCKO20 U HEMEUKO020 A3bIKOG.

B cmamve ck603b npuzmy cenoepuoti npobremamuxu aHATU3UPYIOMCs CeMAHmuKa, CmpyKmypa u
HAYUOHANbHO-KYAbMYPHbIE 0COOEHHOCIU (PPA3e0I0cULecKUX eOUHUY YKPAUHCKO20, AH2IUIICKO20 U HEMEYKO20
AZBIKO8 C HA3BAHUAMU Uy NO pooy 3auamui. B wacmuocmu, uzyuaemcs ponv 2eHOEpHbIX KOHHOMAYULL
npogheccuoHanbHbIX 0003HAYEHUTI 8 MOMUBAYUU YELOCMHO20 UOUOMAMUYecko2o 3Havenus ¢gpaszem. Kpome
Mo2o, NpoCied’CUBaemcs 2eHoepHoe pasoeieHue mpyoa u ceHoephvlie poOCMEeHHble C8A3U U UCCIe0VIOMCsl
2eHOepHble Napbl HAUMEHOBAHUL npogecculi U 3aHAMUL HA npeoMem MOACOECBEHHOCIU UMY PA3IUYULL 8
CMbBICIIAX, KOMOPbIE OHU BHOCSM 8 YETOCMHOe 3HAYeHUe pazem, Ompaicas 2eHOepHble CIepeomunbl.

Knrwouesnie cnosa: ghpaseonocuveckas eOunuya, Ha36anus Yei08exka no pooy 3ausamuil, npogeccuu,
2eHoep, 2eHOEepHbIL N0OX00, KOHHOMAMUBHOE 3HAYEHUE.
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Ponomarova O. A. Gender Aspect of People’s Names with Respect to Their Occupation
Functioning in Ukrainian, English and German Phraseology.

The article deals with the meaning, structure and national-cultural peculiarities of Ukrainian, English
and German phraseological units with components denoting people according to their occupation viewed
through the prism of gender problems. In particular, the role of gender connotations of professional names in
motivating phrase meaning has been studied. Besides, the author traces gender division of labour and gender
ties of relationship and analyses gender pairs of occupational names as to the identity or differences in phrase
meaning when used as components of idioms, thus reflecting gender stereotypes. As a result, it is claimed that
gender relevance is expressed by uneven presentation of both sexes within phraseology with the preference for
a male over a female person. Phraseology is conservative, that is why there are almost no names of modern
women's professions within it and the functional division of roles in the family and society tends to that one
which existed in ancient times. As the material shows, representatives of male and female sexes have both
positive and negative estimating associations in the inner phraseological context.

Keywords: phraseological unit, naming people according to their occupation, professions, gender,
gender approach, connotative meaning.
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Pycmemos O. /1.
Apoaxanckuii ynueepcumem,
Typeuxana Pecnyoauka

JAAAJIEKTHBIE OCOBEHHOCTHU SAA3bIKA
KPBIMCKUX CYJAEBHBIX PEECTPOB XVI-XVII BB.

Kpoivckue cyoebuvie peecmpbl Xancko2o nepuood, uU38eCmuvie MAKice KaK KAOUACKepCKUue KHUU,
obHapyicenvl Goliu 0ocmamoyno 0asno. Ilepsoe onucanue u nepsvie nepesodbl IMUX MeKCMOos NOAGUIUCH
yoce 6 rxonye XIX eexa. OOnaxo ucmumHoe NPeOCMAsIeHue 0 CO0epxHCanuu 0el, 00 UCMOPUHecKol U
Punonocuueckol YyeHHOCmu NAMMHUKOS 803HUKIO cogcem HedasHo. C mouKuy dce 3peHust TUHSBUCUKU, OHU
00 cux nop ocmaiomcs ewé manrousyuenuvimu. OOHUM U3 AKMYAIbHLIX BONPOCO8 SGIAEMC BONPOC
OUANEKMHOU UOCHMPUKAYUL SA3bIKA KPLIMCKUX Kaouackepckux kuue. Ilo mHoz2um napamempam, Komopole
onpedenenbl 6 OAHHOU cmamve, S3bIK OOKYMEHMOS8, 3aKuouds 6 cebe MHO2Uue INeMEeHmbl OCMAHCKO2O0
JUMEPAMYPHO20 A3bIKA, OOHAPYICUBAC MAKIHCE HEMANO INEMEHMO8 JOKALbHbIX KDLIMCKUX Hapeuuil. Bcé amo
N036051eM XAPAKMEPUZ08ANb A3bIK KPLIMCKUX CUONCULEN KAK KDLIMCKUL 8APUAHI OCMAHCKO20 S3bIKA.

Knrouegvle cnosa: kpvimckomamapckutl 361K, OCMAHCKULL A3bIK, IeKCUKA, memamuyecKkue epynnol,
3AUMCMBOBAHUSL, KAOUACKEPCKUE KHULH.

HecmoTpst Ha HeogHOKpaTHbIE OOpalleHus K TeMe KPBIMCKHX CyAEeOHBIX pEecTpoOB
snoxu KpeiMckoro XaHCTBa, IEPEBO/bI OTAEIBHBIX TEKCTOB U pa3jIUYHbIE IyOIMKalUU IO
NOBOJIy MX ouepeaHoro obHapyxkenus [3; 4; 7; 9; 12], uenbHOro npeacTaBiIeHUs KaK O
COJIEpXKaHWHU, TaK W O (UIOJOTHYECKON COCTABJISAIOMICH JTHUX NAMATHHKOB Yy4&Has
00IIECTBEHHOCTh JI0 CHX TOp HE uMeeT. B gucie mpoOieM B M3y4eHNN KPBIMCKUX CyICOHBIX
TEKCTOB, OJHOM M3 AaKTyaJIbHEUIINX SABIAETCA IMpolieMa HICHTU(UKAIMKA SI3bIKa, Ha
KOTOPOM OHU HaIlUCaHBI.

AKTYyaJabHOCTb JaHHOM TEMbl HCXOJUT W3 MAaJOU3YYEHHOCTH NaMSITHUKOB JaHHOM
KaTeropuu ¢ (puiiooruueckoi Touku 3penus. Mccnenoanue B 1aHHOM 00J1acTH HaNPaBJIE€HO
Ha OMNpEJEJIEHNE Pa3rOBOPHOrO SI3bIKa KPBIMCKHMX TaTap MO JUAJIEKTHOMY MPHU3HAKY, YTO B
pe3ynbTaTe MOMOKET B BOCCTAHOBJIEHMM JIMTEPATYpHOM HOPMBI, CO3AAHMHM COBPEMEHHOMN
TEPMHUHOJIOTUH U B JPYIUX MPAKTUYECKUX 337a4ax SI3bIKOBOM MOJIUTUKU KPBIMCKUX TaTap Ha
COBPEMEHHOM 3Tare. DTOT BONPOC caM 1o ce0e SBISETCS JOBOJIBHO OOMMPHBIM U BKIIOYAET
B ce0s 3a7auu MPAKTUIECKOTO CBOMCTBA. Ero MOXXHO pa30OWTh Ha OTIEIbHBIE TEMBI, TAKUE
KaK CTHJIMCTUKA IOPUAMYECKHX TEKCTOB M MPUCYTCTBHE B HHUX 3JIEMEHTOB Pa3rOBOPHOI
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